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3.13 Sounds and Pinyin

3.13.1 Tone combos (the last three sets)

13 14 15
kafei bu nan Taiwan
feij1 daxué Chéngdu
canting shuxué zu6tian

3.13.2 Initials
Recall your initials chart, and the complementary distribution of initial and rhymes for
rows 3 and 4 on the one hand, and 5 on the other:

3,4  -iis never ‘ee’ -u is ‘oo’, never ‘yu’
zi zhi zu (zun...) zhu (zhun...)
ci chi cu (cun...) chu (chun...)
si shi su (sun...) shu (shun...)

ri ru (run...)

5 -i is ‘ee only’ -u is ‘yu’ never ‘oo’
ji (jie, jian...) ju (jue, juan...)
qi (qie, gian...) qu (que, quan...)
Xi (xie, xian...) Xu (xue, xuan...)

Exercise 11.

a) Write lines 3, 4, and 5 of your initial chart (z, c, s etc.) on a small sheet of paper, one
for every three students. Then, as your teacher recites the list of words twice, determine
by consensus which initial is involved:

[Samples: xie, chu, xi, qu, su, shu, zhun, jun, xian, ci, shuai, xu, cai, shi, xi, shun etc. ]

b) By column, read aloud the following sets

vi er san  si wii lin qi ba Jii shi
dou zh!luogou tuo lou po zou shluo rlou mo
duo zhlouguo tou 1luo pou zuo shlou rluo mou

Notice that row-5 initials do not appear in this exercise; why is that?
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¢) Practice reading the following sets aloud:

1) re > le > hé > ¢ > ke.
2) rén > bén > hén > gen > mén.
3) meéng > léng > péng > geng > feng.
4) zhang > chang > pang > tang > rang.
5) hio > zhao > pao > mdo > Z30.
6) xi¢ > bi¢ > jie > tie > lie.
7) lei > bei > méi > fei > z€1.
8) lai > tai > mai > pai > zai

3.14 Summary

Numbers yibdiwan (~ yibdiwan)

M-words yi béi cha; yi ge beizi

Nationality =~ Ni shi néi guo6 rén? Ta shi cong shénme difang 1ai de?

Miles away  Jichang 1i wo jia zhi you san Ii <lu>.

NSEW Bé&ijing zai Zhonggud béibianr; Withan zai zhongbu.
Yuenan zai Zhonggud de nanbianr.

Confirmation N7 shi di-y1 ma? / Shi de; Ta bu shi M&igud rén ba. / Shi.
Jintian shi hén re!

Tag-Qs Ni de sén, shi bu shi?

Thanks Xiexie. / Bi¢ keqi.

Sorry Duibugqi. / Méi guanxi.

Refusal He yidianr shénme? / B yong le, hai hao.

Don’t forget Ni de sén, bi¢ wang le.

Why? Weishénme hén méang? / Yinwei you hén dud kaoshi.
Lots of Zhongwén zuoye hén dud; Zhongwén you hén dud zudye.

How many? YOu dudshao xuéshéng? Ji ge laoshi?
Dudshao qian? / Liang kuai.

Prices Pinggud dudshao qidn yi jin?

Telephone  Ni de dianhua shi dudshao?

Week days  Libaiwl méiyou ke.

Siblings Y ou xiongdi-jiémei ma?

All together  Yigong you/shang/xiii ji mén ke?
Classes Jintian hai you ji tang ke?

Any M¢éi shénme wenti.

Other Héi you shénme biéde ke?
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Exercise 12.

Julian K. Wheatley, MIT

Distinguishing words. Read each row aloud, then provide a distinguishing phrase for each
word, eg, for the first set: WO bu shifu; Gao shifu, hao; Shuxué hén nan ba.

shiifu
laosht
gongke
XIngqiy1
méitian
zaijian
gian

xing

A S AR S e

xianzai

_
e

bligud

—
—

congqian

[S—
N

quguo

shifu
kaoshi
keqi
XIngqiji
tianqi
zuijin
xiansheng
xing
x1z40
bl gui
canting

chiguo

shuxué
lishi
yigong
xingli
zidian
jinzhang
haoxiang
xingli
zongshi
bu gao
gongjin

qi ge

shiibao
késhi
gongli
xing Li
ting héo
zai zher
xuésheng
qing
haocht
bijiao
gaodidn

keqi

3.15 Rhymes and Rhythms

Heads up!

Datou, datou,

xiayu, bu chou;
biérén you san,
w0 you da tou.

Big-head, big-head,

falls rain, not worry;
other-people have umbrella,
I have big head.

Sheila Yong, from Boston University, made up an equally good — or better — version:

Tatoéu, tutou,

da feng, bu chéu;

biérén luan fa,
w0 béng shiitou!

Bald-head, bald-head,
big wind, not worry;
other-people messy hair,
I no-need comb-head!

On the money!

Sanluncheé, pao+de kuai,

shangmian zuo <yi> ge lao taitai;

yao wl mdo, géi yi kuai,
ni shud qiguai bu qiguai?

3-wheel-vehicle, runs+DE fast,

top-side sits old woman;

[driver] wants 5 dimes, [she] gives a dollar,
you say strange or not?
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Appendix: Countries and nationalities

Addition of rén to the country name regularly gives the name of the person from that
country.

China Zhongguo Taiwan Taiwan
Singapore Xinjiapo Japan Ribén
Indonesia Yinni Vietnam Yuénan
Thailand Taiguo Burma=Myanmar Midndian
India Yindu Pakistan Bajisitidn
Bangladesh  M¢éngjiala (S) Korea Héanguo
(N.) Korea  Chaoxidn Philippines Feiliibin
Ireland Ai’érlan USA Méigud
Canada Jianada Mexico Moxige
Brazil Baxi Argentina Agenting
Australia Aodaliya New Zealand Xin Xilan
South Africa Nanfei Nigeria Niriliya
Egypt Aiji Iran Yiling
Afghanistan  Afuhan England/UK Yingguo
Spain Xibanya Germany Déguo
Italy Yidali France Fagud6 (some: Faguo)
Russia Egué (some: Egué)  Greece Xila
Israel Yiselie Iraq Yilake
Cities (chéngshi)
Shanghai Shanghai Hong Kong Xianggang
Beijing Béijing Shenyang Shényang
Canton Guangzhou Shenzhen Shénzhén
Beidaihe Béidaihé (a resort on the coast near Beijing)
Qingdao Qingdao Tianjin Tianjin
Chungking  Chongqing Si-an X1'an
Nanking Nanjing Kunming Kiinming
Gweilin Guilin Lhasa Lasa
Tokyo Dongjing Osaka Daban
Seoul Hanchéng ~ Shou’ér Jakarta Yajiada
Kuala Lumpur Jilongpo Bangkok Mangu
Hanoi Hénei Saigon Xigong
Delhi Déli Calcutta Jia’¢érgeda
Manila Manila Dacca Daka
Mumbai/Bombay Méngmai Baghdad Bageda
Boston Boshidun Chicago Zhijiage
New York  Niu Yué Philadelphia Feichéng
Washington = Huéshéngdun San Francisco Jiujinshan
Los Angeles Luoshanjt Salt Lake City Yéanhuchéng

Countries (Guéjia)
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Houston Xit ~ Haosidun Dallas Dalast
London Lundun Manchester Manchéstté
Glasgow Gelasege Belfast Bei’érfasite
Dublin Diubolin Paris Bali

Rome Luéma Athens Yadiin
Cairo Kailué Tel Aviv Telawéifu
Sydney Xini Perth Bosi1

Notes on country and city names

Korea. The PRC calls (North) Korea Chéoxian, while Taiwan and overseas communities
call (South) Korea Hangud. Chéoxidn is a Chinese version of what is usually rendered
Choson in English, the name of the dynasty that came to an end in 1910. Hén (distinct
from falling toned Han of Hanrén ‘Chinese’) is also a traditional name, historically
applied to ‘states’ on the south and western parts of the Korean peninsula. In the past, the
name Gaoli was also applied, based on the same root that gave us the name Korea; cf. the
Koryo dynasty. Paradoxically, the capital of S. Korea, Seoul, was until very recently
called Hanchéng in Chinese — Han not Han; nowadays, Seoul is transliterated as Shou’¢r.

San Francisco. The Cantonese name, pronounced Sanfanshi (shi ‘city’) in Mandarin, is
obviously a transliteration of the English. The name commonly used in Mandarin,
Jiujinshan means literally ‘old gold mountain’, a reference to Gold Rush days, when
numerous Chinese migrated to California from the coast of Canton province.

Huashengdun. Also referred to in the US Chinese newspapers as Huafti ‘national capital’.
Paris and Bali: 1f Paris is Bali, you may wonder what the Chinese name for the island of

Bali [Indonesia] is. It’s also Bali. The distinction is made by adding dédo ‘island’ to the
latter: Balidao. Cf. Haindnddo ‘Hainan Island’ (off the southern coast of China).

Philadelphia. Féichéng. Chéng is ‘city’ (originally ‘wall,” a feature characteristic of
cities). Féi is a rendering of the first syllable of Philadelphia.

Tokyo. Dongjing, literally ‘eastern capital’; cf. B&ijing ‘northern capital’ and Nanjing
‘southern capital’.

Russia. Eluési or Egud on the Mainland, but often Egu(’) in Taiwan. The USSR was called
Silian, ie St from Siiwéi’ai ‘Soviet’ + lidn meaning ‘unite’.

Canton, Chungking, Nanking, Peking etc. English spellings of Chinese names are not as
irrational as they may at first seem. These spellings reflect spelling conventions adopted
by the British and probably based on Cantonese pronunciation. In the Wade-Giles
transcription, which still has some currency, the distinction between (pinyin) b, d, g and
p, t, k etc. was represented as p, t, k and p’, t’, k’, respectively. In common practice, the
apostrophes were omitted, hence Peking, Taipei, the Tao Te Ching (the Taoist classic)
rather than pinyin Beijing, Taibei, Dao De Jing (the Daoist classic). The name ‘Canton’ is
based on the name of the province, Guangdong, rather than the city, Guidngzhou.
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